MOoXHO 3aMEeTUTh, YTO JAJEKO HE BCE HAa3BaHHBIE CTEPEOTHUIBI JEHCTBUTEIBLHO OTpaXka-
10TCA B peun adpoaMepHuKkaHieB. B ToM min nHOM BHJle OHM HamboJee YacTO BCTPEUaroTCs Ha
¢doHeTnueckoM (peayKuus TU(PTOHTOMI0B, OTCYTCTBHE MEX3yOHBIX 3BYKOB, OIyIIEHHE KOHEY-
HBIX COTJIACHBIX, Pa3TOBOPHOE MPOU3HOIIECHNE) U MOBEACHYECKOM YPOBHSX (IKCIPECCUBHOCTD,
HMOIMOHAIBHOCTh, MHTOHAIMOHHOE Pa3HO00pa3ue, aKTUBHAs KECTUKYISALUS U MUMUKA). Tem
HE MEHee, CTOMT OTMETUTh, YUTO OCOOCHHOCTH PEUYEBOI0 MOBEAEHUS PA3HbIX CIHHKEPOB 3HAYM-
TEJIBHO OTJIMYaloTCA. B mepByto ouepesib HarepeKop cTepeoTUuIiaM HaeT TOT GakT, uTo Bee mepe-
YHCIIEHHBIE CIUKEPbl 001aan XOPOIIMMH OPaTOPCKUMU HABbIKAMU U YMEHHEM CTPOMTH Ipa-
MOTHBIE, CIIOKHBIE, KPAaCHOPEUUBBIC NPEAJIOKEHHS C UCIOIb30BaHUEM OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA
CPEZICTB BBIPA3UTEIBHOCTH. Ha JIeKCMYeCKOM ypOBHE BCE CIUKEPHI MCITOIb30BAIN PEIUTHO3HbBIE
TEPMUHBI, HO BOIIPEKU CTEPEOTUIIAM HE KacalMCh JIEKCUKU M3 MHMpa KpuMuHana u crnopra. Ha
CUHTaKCUYECKOM YpPOBHE COOTBETCTBYIOLIUX CTEPEOTHUIIaM OCOOEHHOCTEH 3amMeueHO He ObLIO.
BBuny Bcero BbIIIENEPEUNCIEHHOIO MBI CTABUM I10J] COMHEHHUE JOCTOBEPHOCTh PaHEE YIIOMSHY-
TBIX KOMMYHHKATHBHBIX CTEPEOTHUIIOB.
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®OHETHYECKHE OCOBEHHOCTH COBPEMEHHOM PEYX FPUTAHIIEB

Cammapoesa 3. P.
Auenxo I'. C.

Cmampws noceéawena ¢ponemuyeckum 0cob6eHHOCMAM COBPEMEHHOU pedu bpumanyes, cnocobam
Ux eviAeIeHUs U usyyeHus. B cmamve npeocmasnen uncmpymenmapuii 015 0moopa UcCmoyHuKos
ungopmayuu, maxice 8vlA8N1eHbl OCHOBHbBIE 0COOEHHOCU COBPEMEHHOU OPUMAHCKOU peyl.

KaroueBsble ciioBa: (I)OHGTI/ILIGCKI/IG OCO6€HHOCTI/I, AUAJICKT, BAPUATUBHOCTL, pCUCBOC IMOBCACHUC.

The article describes the phonetic peculiarities of modern British speech and the ways of their
identification and study. The article presents tools for the selection of sources of information,
also identifies the main peculiarities of modern British speech.

Key words: phonetic peculiarities, dialect, variability, verbal behavior.

Ananu3 (HoHETHYeCKUX OCOOCHHOCTEN pedr HOCUTEINIEH sI3bIKa MPEICTABISACTCS YPE3BbI-
YaliHO BaXXHBIM, T.K. UX HE3HAHME, KaK IIPABHIIO, MOXKET IPUBECTU K HEJONIOHUMAaHMIO, HEYZA-
YaM U J1ake KOH(DIUKTaM MpU KOMMYHHKAIIMM B MEKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE. 3a MOCIEeTHUE TO-
Il 9Ta Mpo0seMa BbI3Bajla MHTEPEC Y MHOTUX JIMHTBOKYJIbTYpOs10roB. IIpemioskeHHble MeTOq1-
KU CBSI3aHBI ¢ IpuoOpeTeHHueM OOydYalolmMMK MHOCTPAHHBIA S3bIK COOTBETCTBYIOUIMX 3HAHHM
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B TEOPETHUUYECKOM BHUJIE WUJIU B pe3yjbTaTe aHajlu3a KOMMYHUKATHUBHBIX HEyJad pPEeYeBOr0 B3au-
MOJIEUCTBUS POCCHUMCKUX CTYACHTOB C MHOCTpaHIAMH (HOCUTENIAMHU si3bika). OHM OOBIUHO MO-
HUMAIOT, YTO UX COOECETHUKHU — IO U3 IPYTHX CTpaH, U, CIIEJ0BATEIBHO, MOIB3YIOTCS 00IIIe-
M3BECTHBIMHU 00pa3llaMH PeueBOTO MOBEJIEHUS, HE UCIOB3YS, K MPUMEPY, KOCBEHHbIE pPEUEBbIC
aKThI, KOTOPBIC SBIISIOTCS XapaKTEPHOW 0COOEHHOCTHIO OPUTAHCKOTO PEUEBOTO MOBEACHUS. DTOT
HEJO0CTaTOK He Aa€T CTyJeHTaM pa3BUBAaTh YMEHHE MPABHJIBHO MHTEPIPETUPOBATH PEUEBOE MO-
BEJICHNUE HOCUTENEH sI3bIKa W WCIOJb30BaTh €ro 0Opasibl U MOJAETH B Pa3HBIX COIUAIBHBIX,
KYJIbTYPHBIX KOHTEKcTax. I[IpeomoseHue »Toro HeaocTaTKa BHAWUTCA B TIIATEIILHOM aHaJU3e
Y U3Y4EeHUU OCOOCHHOCTEH peur HOoCUTeNeH si3bika. J[Js 3TOro MOXKeT ObITh MPUMEHEHO Kak
OBJIaJICHHE TEOPETUUYECKHUM MaTepHajioM, TaK M MPaKTUYECKOE pacCMOTpEHUE MPoOIeMbl TyTEM
aHallM3a Pa3IUYHBIX HMCTOYHUKOB WH(pOpManuu: (GparMeHTOB KUHO, WH(POPMAIMOHHBIX IPO-
rpaMM, a Takke 00yJaromuXx BU1e0 (BUACOYPOKOB) B ceTH MHTEpHET.

CoBpeMeHHBIN OpUTAHCKUN BapHAHT aHTIUHCKOTO SI3bIKA HEOJHOPOJICH, ATEK OT KJac-
CHUYECKOT'0 aHTJIMHCKOTO, CYIIECTBOBABIIErO TpU BeKa Haszal. BHyTpu OpuTaHCKOTO BapuaHTa
MIPOU3HONICHUS BBIICISAIOTCS TPU OCHOBHBIX PAa3HOBUAHOCTU (THIA): KOHCEPBATUBHBIN aHTJIMIMA-
ckuii (conservative — sI3pIK KOPOJICBCKOM CEeMbH M TIapJIaMeHTa); puHATHIN ctanaapT (Received
pronunciation, RP — s3pixk CMU nnun BBC English) u npoasunyTsiit anrnuiickuii (advanced
English — s3p1x Monoaexn) [3, c. 130].

s aHanmm3a 0coOeHHOCTEH COBPEeMEHHOW peud OpUTAHIIEB B NMPAKTHYECKOW YacTH HUC-
CJIeIOBaHMs OBLIN HMCIOJIB30BAaHBI CICAYIONIHE (PHIbMBI OpUTAHCKOTO TIPOU3BOACTBA: “‘Snatch”
(2000); “Shaun of the Dead” (2004); “The 51 State” (2001); “Fish Tank” (2009); “Lock, Stock
and Two Smoking Barrels” (1998); “My summer of Love” (2004).

st oTOopa Xya0KECTBEHHBIX (PUIBMOB, KOTOPBIE MOKHO ObUIO OBl MCIOJB30BATh B Ka-
YecTBe MCTOYHMKA MHGOpPMAIIMU O PEYEBOM IOBEACHUM HOCUTENIEH s3bIKa U CPEICTBA OBJAjie-
HUS UM CTYIACHTAMU-JTHHTBUCTAMU, OBUIH OMpeIeNieHbl OCHOBHBIE U IOTIOTHUTEILHbBIC KPUTEPHH.
B kauecTBe OCHOBHBIX KPUTEPUEB BHICTYNAIOT:

— HACBIIICHHOCTh (puiibMa 00pa3liaMy pedeBOrO TOBEICHUS HOCUTENCH sI3bIKa, a TaKkKe
CpeacTBaMHU HeBepOaTbHOM KOMMYHUKAIIMM M aCLIEKTaMU MYJIbTUMEIUITHOTO KOHTEKCTa, M03BO-
JISIOIIMMHU aJIEKBaTHO UHTEPIIPETUPOBATH NIEPBBHIE;

— cOaaHCHUPOBAaHHOCTh JIMHIBUCTUYECKUX U HEIMHTBUCTUYECKMX 0COOEHHOCTEN peueBo-
r'0 MOBEJICHUS HOCUTENIEH S3bIKA;

— SI3bIKOBAs IOCTYITHOCTh (PHIIbMA;

— coJiepKaTeNbHas (KOHTEKCTHAsI) MOCTYMHOCTh (HiIbMa, HEOOXomumas IJisi U3ydCHHS
pEUeBOro NoBe/IeHNUs, IPECTABICHHOTO B HEM;

— pernpe3eHTaTHBHOCTh 00PA3IOB PEUEBOTO MOBEACHUS, XaPAKTEPHBIX JJIsl Pa3HBbIX COIHU-
QJIbHBIX CJIOEB HOCHUTENEH SI3bIKA;

— penpe3eHTaTUBHOCTh PErMOHATBHO-CIENN(UIECKUX OCOOCHHOCTEH peueBOro moBese-
HUSI HOCUTEJEH S3bIKA.

B kauecTBe MOMOTHUTENBHBIX KPUTEPUEB OIPEACTICHBI T€, KOTOPHIE MOTYT OBITH MpUMe-
HEHBI TP 0TOOpEe (GUIBEMOB ISl O0yUYEeHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY BOOOIIE, @ HMEHHO:

— y4€T UHTEPECOB U BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH CTYACHTOB;

— Y4€T UHJIMBUYaJbHBIX MOTPEOHOCTEN CTYIEHTOB;

— HaJIM4KE CIICHTa;

— MOPAJILHO-3THYECKOE, PEIMTHO3HOE U COIMAIbHOE cojepxkanue ¢puibma [3; 8].

OCHOBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH PEYEBOT0 MOBEICHUS HOCHUTENEH sI3bIKA, KOTOPHIE HaJJIe-
XKUT YCBOUTH CTYJEHTAM-TUHIBUCTAM IPHU MOMOIIHM XYyJO>KECTBEHHBIX (PMIBMOB, MPOU3BEICH-
HBIX B BenmkoOpuTaHu, SBISIOTCS:

1) mpeobnagaHue KOCBEHHBIX PEUEBBIX AKTOB HAJ MPSIMBIMHU, T.€. YKJIOHUHMBOCTH, TOT/Ia
KakK JUIsl aMepUKaHCKOTO PEYEBOr0 MOBEACHUS XapaKTepHa MPsSMOTa, HaIpUMeEp:

—I’m going swimming now. I have to keep in practice.

— I am not stopping you.

— I have to leave the hut empty.
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— You mean nobody is allowed in the hut?

— Why don’t you come in swimming with me if you want something to do? (u3 ¢uro-
ma “Snatch”)

2) cTporasi perIaMeHTHPOBAHHOCTh, KOTOpasi 00yCIIOBJIEHA BIUSHUEM PEUYEBOTO 3TUKETa
JAHHOW JIMHTBOKYIbTYpbl. He3HaHWe TakuX OTIWYHMA MOXKET MPUBECTH K KOMMYHUKATHBHBIM
HeyJlayaM Mpu OOIIEHUH pe/ICTaBUTeNel ITUX JIUHIBOKYIbTYp. Hanpumep,

“Churches call for end to racial tension”. (u3 puroma “The 51 State”)

3) Hayimume Gosiee MMPOKOTO CIEKTPa BRIPAKEHUS MOJAILHOCTH (HAIpuMep, MOMPOCHUTH
pasperieHns MoKHO pa3HbIMu criocobamu: May L...? Can L...? Could 1...? Could I possibly...?
wiu Do you mind if L...2;

4) moguepKHyTasi BEXKIUBOCTh, KOTOpasi 00ycloBIeHa TeM (DaKTOM, YTO OHA yCBaMBACTCS
MPEICTaBUTEISIMU JTaHHOM JIMHTBOKYJIBTYpPBHl C paHHEro jaerctBa. MHTepecHO 3aMeTHTh, YTO
BeXIMBas (opMa mMpockObl B aMEPUKAHCKOM PEUEBOM IOBEJACHHUU MOXKET ObITh odopmieHa
JUIIb UHTOHAIIMOHHO, TOT/Ia Kak Juisi OPUTAHCKOTO PEYeBOro MOBEAEHUS ATOTO0 HEOCTATOYHO,
TpeOyeTcst BO Bce oOpallieHus ¢ mpock00il BKIItoYaTh cioBo please;

5) ucrnonb30BaHUE CIICHPUIECKOTO IOMOpa. ITO 0c00ast OTIUIUTEIbHAS YepTa PEUEBOTO
MOBE/ICHUS aHTJIMYaH, TPOSBISAIONIAsICS, MPEKIE Bcero, B HeodunuaabHoM obmennn. OH nepe-
JaeT UX KOMHUYECKOE OTHOUICHHE K JEWCTBUTEIBHOCTH M 3aKIIIOYACTCs, KaK CIPaBEIIMBO IMOJ-
meueHo A.B. KapacukoMm, B cBOero poma KpUTHYECKOM MEPEOCMBICICHUH JEHCTBUTEILHOCTH.
AHTIIUHACKUN IOMOp SIBJSIETCS HETIPEMEHHBIM aTpUOYTOM BCSAKOIO XYI0’KECTBEHHOTO (uibMa,
coznaHHoro B BenukoOpuranuu. Hanpumep:

—Is he allowed to do that?

— It's an unlicensed boxing match, Tommy, not a tickling competition. These lads
are out to hurt each other (u3 gpuroma “Snatch”).

Spko BbIpakeHHBbIE (POHETHYECKHE OCOOCHHOCTH OPUTAHCKOM pedH, BBISIBICHHBIC B TPO-
1ecce mpocMoTpa GUIHLMOB:

1) 3anHesA3bIYHOE NTPOU3HOLIEHHE 3BYKA [r]|, BBIPaXXEHHOE KapTaBOCTbIO U O3BOHUYEHUEM
3ByKa [S], 3aMEHOI ero 3ByKoM [z] (peub kuTenel oro-3anaga bpuranun):

— On the Somerset [‘zummerset] & Dorset and the Great Western railways.

— Are you kidding? She couldn’t have been there, no doubt! (uz punema “Lock, Stock and
Two Smoking Barrels™”)

2) KpaTKHe TJacHble B OJJHUX CJIOBaX MOTYT OBITh JJIMHHEE AJUHHBIX TJIACHBIX B IPYTHX.
Hanpuwmep, 1ymHHBIN TTIacHBIN 3BYK /i:/ B cnoBe «reachy /ri:tf/ (koTopoe 3akaHYMBaeTCs Ha TITy-
XOM COTJIACHBIN) MMPOU3HOCHUTCSI KOpOYE, YeM KpaTKUil riacHbIi /1/ B cioBe «ridge» /rid3/ (koTo-
pO€ 3aKaHYMBAETCS HA 3BOHKUI COTJIACHBIN):

«Can you reach [ri:tf] those?» (u3 punoma “Snatch”)

«Look here, probably we should walk along the ridge [r1d3] for a while...» (u3 ¢puroma
“The 51 State”)

3) B 6e3ymapHBIX clorax, HaXOASIIUXCS Tepe]l IIaCHBIMU, a TaKKe B IMOCIEIHUX CIorax
pazIuuus MKy JUTMHHBIMHA M KPATKUMHU TJIACHBIMHA MCUE3aI0T U BO3HUKAIOT 3BYKH [1] 1 [u]:

«Are you trying to say that you're not happy [ heepi] with your success?» (u3 gpuroma
“The 51 State”)

«We've searched for you throughout [0.4u ‘avt] the housey. (uz ¢puroma “Snatch”)

4) B croBax ¢ nepBbIM 3ByKOM /h/, kak B head u horse, /h/ HuKOT1a HE OMyCKaETCA:

«The horse [ho:s] is standing still with head [hed] down!» (u3 ¢punoma “Lock, Stock and
Two Smoking Barrels™)

5) /t/ He POU3HOCHUTCS, €CJIM 32 HUM HE CJEIyeT IJIACHBIN 3ByK. Takue mapbl CIOB, KaK
father/farther, pawn/porn, caught/court u formally/formerly siBnsiroTcst omodonamu. (u3z gurbmos
«Lock, Stock and Two Smoking Barrels» u «Snatchy)

6) Ilepexon ot cimaboro [1] k [9]. B 6e3ymapHom ciore [9] yrmoTpebisercs B TeX MO3HUITH-
X, TJ€ paHblle 3ByJail [1]:

«I have only three possible [ pvsibl — pvsabl] answersy. (uz gunvma «Snatchy)
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7) I'macHas [a] mpoU3HOCUTCS, Kak ropJIoBoe [a:], a He [&]:

«Of France [fra:ns], untily. (uz ¢uroma «Lock, Stock and Two Smoking Barrelsy u
«Snatchy)

8) [t] ne mpeBpamiaercs B [d] Mexay ABYMS COTIIACHBIMHU:

«The sheriff has a duty [dju:ti] to investigatey. (u3 puroma “My summer of Love”)

Ha ocHOBe mpoM3BeIEHHOTO aHAIN3a MOKHO C/IeIaTh BBIBOJ, YTO OBIIaZicHUE (hOHETHYE-
CKUMHU OCOOEHHOCTSIMU PEUM HOCHTENEH S3bIKa MPEICTABISIETCS BAXKHBIM, T.K. HX HE3HAHUE CIIO-
COOHO TPUBECTH K HEJIOTIOHUMAHHUIO U JIa)Ke KOHPIIMKTaM NP KOMMYHUKAIIUU B MEXKYJIbTYp-
HOM KOHTeKcTe. B Xoje uccnenoBanus Obiia 000CHOBaHA HEOOXOIMMOCTh OBJIAJICHUS PEUYEBBIM
noBeieHHEeM, (POHETUIECKMMH OCOOCHHOCTSIMUA PEYM HOCHTENEH SI3bIKa M MCIIOJIb30BAaHUS Pa3-
JUYHBIX UCTOYHUKOB MH(OpPMALMK B MENSAX HAYyUYEHHUS BOCIPHUATHIO U UHTEPIPETANHUU HX 00-
Pa3loB U X MPOJYKTHUBHOMY NMPUMEHEHHIO; CIeIaHbl 00001IeHNsT 00 0COOEHHOCTIX COBPEMEH-
HOUM peun OputanmeB. Takxke, T.K. UCCIIEJOBAHHE MPOBOJIWIOCH HA OCHOBE aHAIM3a XYI0XKe-
CTBEHHBIX (PUIBMOB OPUTAHCKOTO MPOU3BOJICTBA, OBUI MPEJCTABICH HHCTPYMEHTAPHUM JJIs1 0TOO-
pa UCTOYHUKOB UH(GOPMAITUH I U3yUeHUsT OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHOM peun OpUTAHIICB.
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OCOBEHHOCTHU CULIMJIUMACKOIO JUATEKTA

Cnaokux A. A.
Cepeouna A. 10.

Cmamws oceewjaem memy CIO0HCHO20 CMPOEHUSI CUYUTULCKO20 OuanieKmad, Hapsoy ¢ Opyeumu
PECUOHATILHBIMU 8APUAHMAMU UMATLAHCKO20 A3bIKA, 20€ NOOPOOHO pACCMAMPUBAEMCs NOHAMUE
«U30210CCbly HA AUHe8UCmMUYecKol kapme Mmanuu, a maxoice gonemuueckue paziuyus oua-
JIeKma no cpasHeHuio ¢ 0OWENnPUHAMbBIM A3bIKOBbIM CIAHOAPIOM, C APKO 8bIPANCEHHOU OULNIOC-
cueti. B cmamve npugedeno 40 npumepos uzyuaemozo ouanrekma u3z 1umepamypul U UCHOYHUKOS
CMMU, npoananusupoganusle nocpeocmsom OUAXPOHUYECKO20 U CUHXPOHUYECKO20 NOOX0008.

KiawueBble cji0oBa: CHIMIMHCKUN JUANEKT, UTAIBSIHCKUWA SI3bIK, PETrHOHAJbHBIA BapHaHT,
M30TJI0CCa, JUTIIOCCHS, TUAXPOHUIECKUN TTOIX01, CHHXPOHUYECKHH TTOIXO/I.

The article illustrates the subject of a complicated system of Sicilian dialect along with the other
regional varieties of the Italian language where we consider the definition of isoglosse on a lin-
guistic Italian map and phonetic differences in comparison with the Italian standard with strong
marked diglossia in it. The article presents 40 examples from the literature and media sources
which were analyzed by the means of diachronic and synchronic approaches.

Key words: Sicilian dialect, Italian language, regional variety, isoglosse, diglossia, diachronic
approach, synchronic approach.

[lepexox OT AManeKTa K SA3bIKy U 00paTHO 3aBUCHT OT CUTYallUU: B CEMbE MIIU C YKUTEIISI-
MU TOM K€ MECTHOCTH 3a4acTYIO TOBOPSAT Ha JAUAJTIEKTE; C HE3HAKOMIIAMU WIIH KUTEISIMH JPYTHX
00JIaCTSIX TOBOPSAT HAa PETHOHAIBHOM JHajiekTe win utanbsHckoM. JDx. b. [lemnerpunu npen-
CTaBJIIET WX KaK OOIIEUTAIbSHCKUI s3bIK (italiano (come si scrive) / italiano standard / lingua
letteraria), pernoHaNbHBIA UTaTbIHCKUH (italiano regionale), permonansHbiil auanekT (dialetto
regionale) u mokanpHbIN AuanekT (dialetto locale) [1, c.140].

[Mpu3HaHHBIM (HAKTOM SIBIISIETCS, YTO OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB BBIIEISIET HA TEPPUTO-
puun Urtanum 4 Tpymmel pEerHOHANBHBIX BapHAHTOB: CEBEPHYIO (B KOTOPYIO BXOJST TaJlIo-
UTATMICKIE, BEHEIIMAHCKUE, HCTPUHUCKHUE), TICHTPATIHLHO-I0XKHYIO (TOCKAHCKHE, METUAHHbIC, WH-
TepMeIuaHHbIe, KpalfHuE I0KHBIC), CapACKue U TaguHcKue. KpoMe Toro, Ha TEppUTOPUU CTPAHBI
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